
GPSR Label for : Power Bypass Pruner "Primus" with Roller Gear

Product Name: Power Bypass Pruner "Primus" with Roller Gear
Product ID: WF-863956
Manufacturer/Distributor: Garten Primus
Country of Origin: Germany
Contact Person & Contact Information: Garten-Primus GmbH , +496871909137, info@garten-primus.de

(EN) Product Specifications:
Size: For branches, roses, fruit
bushes and twigs up to 20 mm in
diameter
Material: Specially hardened
steel, non-stick coated cutting
surface
Intended Use: For cutting
branches, roses, fruit bushes and
twigs up to 20 mm in diameter in
gardens and landscaping
Safety Information & Warnings:
Wear protective gloves when
cutting. Ensure that no people or
animals are near the cutting area.
Use the pruner only for intended
purposes and not for harder
materials. When maintaining or
changing the blades, empty the
pruner and store it safely to
avoid injuries.
Storage Instructions: Clean and
dry the blade after use. Store the
pruner in a dry, frost-free place
to prevent rust. Store the blade
lightly oiled if necessary.
Compliance: This product complies
with the EU product safety
regulation.

(DE) Produktspezifikationen:
Größe: Für Äste, Rosen, Obststräucher
und Zweige bis zu 20 mm im Durchmesser
Material: Spezialgehärteter Stahl,
antihaftbeschichtete Schnittfläche
Vorgesehene Verwendung: Zum Schneiden
von Ästen, Rosen, Obststräuchern und
Zweigen bis zu 20 mm im Durchmesser in
Gärten und im Landschaftsbau
Sicherheitsinformationen &
Warnhinweise: Tragen Sie
Schutzhandschuhe beim Schneiden.
Achten Sie darauf, dass keine Personen
oder Tiere in der Nähe des
Schnittbereichs sind. Verwenden Sie
die Schere nur für vorgesehene Zwecke
und nicht für härtere Materialien. Bei
der Wartung oder dem Wechsel der
Klingen die Schere entleeren und
sicher lagern, um Verletzungen zu
vermeiden.
Lagerungshinweise: Nach Gebrauch die
Klinge reinigen und trocknen. Die
Schere an einem trockenen, frostfreien
Ort lagern, um Rost zu vermeiden. Die
Klinge leicht geölt aufbewahren, falls
erforderlich.
Konformität: Dieses Produkt entspricht
der EU-Produktsicherheitsverordnung.

(FR) Spécifications du produit:
Taille: Pour branches, rosiers,
arbustes fruitiers et rameaux jusqu'à
20 mm de diamètre
Matériau: Acier trempé spécial,
surface de coupe revêtue antiadhésive
Utilisation prévue: Pour couper des
branches, rosiers, arbustes fruitiers
et rameaux jusqu'à 20 mm de diamètre
dans les jardins et l'aménagement
paysager
Informations de sécurité et
avertissements: Portez des gants de
protection lors de la coupe. Veillez à
ce qu'aucune personne ou animal ne se
trouve à proximité de la zone de
coupe. Utilisez le sécateur uniquement
pour les usages prévus et non pour des
matériaux plus durs. Lors de
l'entretien ou du changement des
lames, videz le sécateur et stockez-le
en toute sécurité pour éviter les
blessures.
Instructions de stockage: Après
utilisation, nettoyez et séchez la
lame. Stockez le sécateur dans un
endroit sec, à l'abri du gel, pour
éviter la rouille. Conservez la lame
légèrement huilée si nécessaire.
Conformité: Ce produit est conforme au
règlement de l'UE sur la sécurité des
produits.

(ES) Especificaciones del producto:
Tamaño: Para ramas, rosales, arbustos
frutales y ramitas de hasta 20 mm de
diámetro
Material: Acero especial templado,
superficie de corte recubierta
antiadherente
Uso previsto: Para cortar ramas,
rosales, arbustos frutales y ramitas
de hasta 20 mm de diámetro en jardines
y en paisajismo
Información de seguridad y
advertencias: Use guantes de
protección al podar. Asegúrese de que
no haya personas o animales cerca del
área de corte. Utilice las tijeras
solo para los fines previstos y no
para materiales más duros. Al realizar
el mantenimiento o cambiar las
cuchillas, vacíe las tijeras y
guárdelas de forma segura para evitar
lesiones.
Instrucciones de almacenamiento:
Después del uso, limpie y seque la
cuchilla. Guarde las tijeras en un
lugar seco y libre de heladas para
evitar el óxido. Guarde la cuchilla
ligeramente engrasada si es necesario.
Conformidad: Este producto cumple con
el reglamento de seguridad de
productos de la UE.

(IT) Specifiche del prodotto:
Dimensione: Per rami, rose, arbusti da
frutto e rametti fino a 20 mm di
diametro
Materiale: Acciaio temprato speciale,
superficie di taglio rivestita
antiaderente
Uso previsto: Per tagliare rami, rose,
arbusti da frutto e rametti fino a 20
mm di diametro in giardini e
paesaggistica
Informazioni sulla sicurezza e
avvertenze: Indossare guanti
protettivi durante il taglio. Fare
attenzione che non vi siano persone o
animali nelle vicinanze dell'area di
taglio. Utilizzare le forbici solo per
gli scopi previsti e non per materiali
più duri. Durante la manutenzione o la
sostituzione delle lame, scaricare le
forbici e conservarle in sicurezza per
evitare infortuni.
Istruzioni per la conservazione: Dopo
l'uso, pulire e asciugare la lama.
Conservare le forbici in un luogo
asciutto e privo di gelo per evitare
la ruggine. Conservare la lama
leggermente oliata, se necessario.
Conformità: Questo prodotto è conforme
al regolamento sulla sicurezza dei
prodotti dell'UE.

(PT) Especificações do produto:
Tamanho: Para ramos, rosas, arbustos
de frutos e galhos até 20 mm de
diâmetro
Material: Aço especial temperado,
superfície de corte revestida
antiaderente
Uso pretendido: Para cortar ramos,
rosas, arbustos de frutos e galhos até
20 mm de diâmetro em jardins e
paisagismo
Informações de segurança e avisos: Use
luvas de proteção ao cortar.
Certifique-se de que não há pessoas ou
animais perto da área de corte. Use a
tesoura apenas para os fins
pretendidos e não para materiais mais
duros. Ao fazer manutenção ou trocar
as lâminas, descarregue a tesoura e
armazene-a em segurança para evitar
ferimentos.
Instruções de armazenamento: Após o
uso, limpe e seque a lâmina. Armazene
a tesoura num local seco e sem geada
para evitar ferrugem. Mantenha a
lâmina levemente oleada, se
necessário.
Conformidade: Este produto está em
conformidade com o regulamento de
segurança de produtos da UE.

(NL) Productspecificaties:
Maat: Voor takken, rozen,
fruitstruiken en twijgen tot 20 mm in
diameter
Materiaal: Special gehard staal,
antiaanhechtend gecoate snijvlak
Beoogd gebruik: Voor het snijden van
takken, rozen, fruitstruiken en
twijgen tot 20 mm in diameter in
tuinen en in de landschapsarchitectuur
Veiligheidsinformatie en
waarschuwingen: Draag beschermende
handschoenen bij het snijden. Zorg
ervoor dat er geen personen of dieren
in de buurt van het snijgebied zijn.
Gebruik de schaar alleen voor de
beoogde doeleinden en niet voor
hardere materialen. Bij onderhoud of
het wisselen van de bladen de schaar
ontladen en veilig opslaan om
verwondingen te voorkomen.
Opslaginstructies: Na gebruik de kling
reinigen en drogen. De schaar op een
droge, vorstvrije plaats opslaan om
roest te voorkomen. De kling licht
geolied bewaren indien nodig.
Naleving: Dit product voldoet aan de
EU-voorschriften voor
productveiligheid.

(FI) Tuotetiedot:
Koko: Haaroille, ruusuille,
hedelmäpusuille ja oksille
halkaisijaltaan jopa 20 mm asti
Materiaali: Erikoiskarkaistu teräs,
tarttumaton pinnoitettu leikkauspinta
Tarkoitettu käyttö: Haarojen,
ruusujen, hedelmäpuiden ja oksien
leikkaamiseen halkaisijaltaan jopa 20
mm asti puutarhoissa ja
maisemasuunnittelussa
Turvallisuustiedot ja varoitukset:
Käytä suojakäsineitä leikatessa.
Varmista, että leikkausalueen lähellä
ei ole ihmisiä tai eläimiä. Käytä
saksia vain tarkoitettuun
käyttötarkoitukseen etkä kovemmille
materiaaleille. Huolto- tai
teränvaihdon yhteydessä tyhjennä
sakset ja säilytä turvallisesti
välttääksesi vammoja.
Säilytysohjeet: Käytön jälkeen
puhdista ja kuivata terä. Säilytä
saksia kuivassa, pakkasettomassa
paikassa ruostumisen välttämiseksi.
Säilytä terä kevyesti öljyttynä
tarvittaessa.
Yhteensopivuus: Tämä tuote vastaa EU:n
tuoteturvallisuusasetusta.

(SV) Produktspecifikationer:
Storlek: För grenar, rosor,
fruktbuskar och kvistar upp till
20 mm i diameter
Material: Särskilt härdad stål,
antihäftbelagd skär yta
Avsedd användning: För skärning av
grenar, rosor, fruktbuskar och
kvistar upp till 20 mm i diameter
i trädgårdar och
landskapsarkitektur
Säkerhetsinformation och
varningar: Bär skyddshandskar vid
klippning. Se till att inga
personer eller djur befinner sig i
närheten av skärområdet. Använd
klipparen endast för avsedda
ändamål och inte för hårdare
material. Vid underhåll eller byte
av blad, töm klipparen och förvara
den säkert för att undvika skador.
Förvaringsinstruktioner: Rengör
och torka bladet efter användning.
Förvara klipparen på en torr,
frostfri plats för att undvika
rost. Förvara bladet lätt oljat
vid behov.
Efterlevnad: Denna produkt
uppfyller EU:s
produktsäkerhetsförordning.

(DA) Produktspecifikationer:
Størrelse: Til grene, roser,
frugtbuske og kviste op til 20 mm
i diameter
Materiale: Særligt hærdet stål,
ikke-klebende belagt skæreflate
Påtænkt anvendelse: Til at klippe
grene, roser, frugtbuske og kviste
op til 20 mm i diameter i haver og
landskabsarkitektur
Sikkerhedsinformation og
advarsler: Brug
beskyttelseshandsker ved klipning.
Sørg for, at der ikke er personer
eller dyr i nærheden af
klippeområdet. Brug kun saksen til
de tiltenkte formål og ikke til
hårdere materialer. Ved
vedligeholdelse eller udskiftning
af knivene tøm saksen og opbevar
den sikkert for at undgå skader.
Opbevaringsinstruktioner: Rens og
tør kniven efter brug. Opbevar
saksen på et tørt, frostfrit sted
for at undgå rust. Opbevar kniven
let olieret, hvis nødvendigt.
Overholdelse: Dette produkt
overholder EU's
produktsikkerhedsforordning.

(NO) Produkttspesifikasjoner:
Størrelse: For grener, roser,
fruktbusker og kvister opptil 20
mm i diameter
Materiale: Spesialherdet stål,
ikke-klebende kuttflate
Forventet bruk: Til kutting av
grener, roser, fruktbusker og
kvister opptil 20 mm i diameter i
hager og landskapsarkitektur
Sikkerhetsinformasjon og
advarsler: Bruk vernehansker ved
kutting. Sørg for at ingen
personer eller dyr er i nærheten
av kuttområdet. Bruk saksen kun
til formål den er beregnet for og
ikke til hardere materialer. Ved
vedlikehold eller bytte av blader,
tøm saksen og lagre den sikkert
for å unngå skader.
Lagringsinstruksjoner: Etter bruk,
rengjør og tørk bladet. Oppbevar
saksen på et tørt, frostfritt sted
for å unngå rust. Oppbevar bladet
lett oljet om nødvendig.
Overensstemmelse: Dette produktet
oppfyller EUs forskrift om
produktsikkerhet.

(PL) Specyfikacje produktu:
Rozmiar: Do gałęzi, róż, krzewów
owocowych i pędów o średnicy do 20 mm
Materiał: Szlachetna, hartowana stal,
powlekana powierzchnia tnąca
Zamierzone użycie: Do cięcia gałęzi,
róż, krzewów owocowych i pędów o
średnicy do 20 mm w ogrodach i
architekturze krajobrazu
Informacje o bezpieczeństwie i
ostrzeżenia: Nosić rękawice ochronne
podczas cięcia. Upewnić się, że w
pobliżu obszaru cięcia nie ma osób ani
zwierząt. Używać nożyczek tylko do
przewidzianych celów, a nie do
twardszych materiałów. Podczas
konserwacji lub wymiany ostrzy
opróżnić nożyczki i przechowywać
bezpiecznie, aby uniknąć urazów.
Instrukcje przechowywania: Po użyciu
oczyścić i osuszyć ostrze.
Przechowywać nożyczki w suchym, wolnym
od mrozu miejscu, aby uniknąć rdzy.
Przechowywać ostrze lekko naoliwione,
jeśli to konieczne.
Zgodność: Ten produkt jest zgodny z
rozporządzeniem UE w sprawie
bezpieczeństwa produktów.

(CS) Specifikace produktu:
Velikost: Pro větve, růže, ovocné
keře a větvičky do 20 mm v průměru
Materiál: Speciálně kalený ocel,
řezná plocha s nepřilnavým
povlakem
Předpokládané použití: K řezání
větví, růží, ovocných keřů a
větviček do 20 mm v průměru v
zahradách a v zahradní
architektuře
Bezpečnostní informace a varování:
Při řezání noste ochranné
rukavice. Dávejte pozor, aby se v
okolí řezné oblasti nenacházely
osoby nebo zvířata. Používejte
nůžky pouze k určeným účelům a ne
pro tvrdší materiály. Při údržbě
nebo výměně čepelí nůžky
vyprázdněte a bezpečně uložte, aby
se zabránilo zraněním.
Pokyny k uskladnění: Po použití
čepel vyčistěte a osušte. Nůžky
skladujte na suchém místě bez
mrazu, aby se zabránilo korozi.
Čepel uchovávejte lehce
naolejovanou, pokud je to nutné.
Soulad: Tento produkt splňuje
nařízení EU o bezpečnosti výrobků.

(SL) Specifikacije izdelka:
Velikost: Za veje, vrtnice,
sadovnjake in vejice do 20 mm v
premeru
Material: Posebej kaljeno jeklo,
rezna površina z nelepilno
prevleko
Predvidena uporaba: Za rezanje
vej, vrtnic, sadovnjakov in vejic
do 20 mm v premeru v vrtovih in
krajinsko arhitekturo
Varnostne informacije in
opozorila: Pri rezanju nosite
zaščitne rokavice. Pazite, da v
bližini reznega območja ni ljudi
ali živali. Uporabljajte škarje
samo za predvidene namene in ne za
trše materiale. Med vzdrževanjem
ali menjavo rezil izpraznite
škarje in jih varno shranite, da
preprečite poškodbe.
Navodila za shranjevanje: Po
uporabi očistite in posušite
rezilo. Shranjujte škarje na
suhem, zmrzal odpornem mestu, da
preprečite rjo. Če je potrebno,
shranjujte rezilo rahlo naoljen.
Skladnost: Ta izdelek ustreza
uredbi EU o varnosti izdelkov.

(SK) Špecifikácie produktu:
Veľkosť: Pre vetvy, ruže, ovocné kríky
a konáre s priemerom až 20 mm
Materiál: Špeciálne kalená oceľ,
rezacia plocha s nepriľnavým povlakom
Určené použitie: Na strihanie vetiev,
ruží, ovocných kríkov a konárov s
priemerom až 20 mm v záhradách a v
krajinnom dizajne
Bezpečnostné informácie a varovania:
Pri strihaní noste ochranné rukavice.
Dávajte pozor, aby v okolí rezacej
plochy neboli žiadne osoby alebo
zvieratá. Používajte nožnice iba na
predpokladané účely a nie na tvrdšie
materiály. Pri údržbe alebo výmene
čepele nožnice vyprázdnite a bezpečne
uložte, aby ste predišli zraneniam.
Pokyny na skladovanie: Po použití
čepeľ vyčistite a vysušte. Nožnice
skladujte na suchom mieste bez mrazu,
aby ste predišli hrdzi. Čepeľ
skladujte mierne naolejovanú, ak je to
potrebné.
Súlad: Tento výrobok spĺňa nariadenie
EÚ o bezpečnosti výrobkov.

(HU) Termékjellemzők:
Méret: Ágakhoz, rózsákhoz,
gyümölcsbokrokhoz és gallyakhoz akár
20 mm átmérőig
Anyag: Speciálisan edzett acél,
tapadásmentes vágófelülettel
Tervezett felhasználás: Ágak, rózsák,
gyümölcsbokrok és gallyak vágására
akár 20 mm átmérőig kertekben és
tájépítészetben
Biztonsági információk és
figyelmeztetések: Vágáskor viseljen
védőkesztyűt. Ügyeljen arra, hogy ne
tartózkodjanak emberek vagy állatok a
vágási terület közelében. Használja az
ollót kizárólag a szánt célra, ne
keményebb anyagokra. Karbantartás vagy
pengecsere során ürítse ki az ollót és
biztonságosan tárolja a sérülések
elkerülése érdekében.
Tárolási utasítások: Használat után
tisztítsa meg és szárítsa meg a
pengét. Tárolja száraz, fagymentes
helyen a rozsda elkerülése érdekében.
Szükség esetén enyhén olajozva tartsa
a pengét.
Megfelelőség: Ez a termék megfelel az
EU termékbiztonsági rendeletének.

(EL) Προδιαγραφές προϊόντος:
Μέγεθος: Για κλαδιά, τριαντάφυλλα,
καρποφόρα θάμνα και κλαδιά έως 20 mm
σε διάμετρο
Υλικό: Ειδικός σκληρυμένος χάλυβας,
επικάλυψη αντιολισθητικής επιφάνειας
κοπής
Σκοπούμενη χρήση: Για το κόψιμο
κλαδιών, τριαντάφυλλων, καρποφόρων
θάμνων και κλαδιών έως 20 mm σε
διάμετρο σε κήπους και αρχιτεκτονική
τοπίου
Πληροφορίες ασφάλειας &
προειδοποιήσεις: Φορέστε γάντια
προστασίας κατά το κόψιμο. Φροντίστε
να μην υπάρχουν άτομα ή ζώα κοντά στην
περιοχή κοπής. Χρησιμοποιήστε το
ψαλίδι μόνο για τους προοριζόμενους
σκοπούς και όχι για σκληρότερα υλικά.
Κατά τη συντήρηση ή την αλλαγή
λεπίδων, αδειάστε το ψαλίδι και
αποθηκεύστε το με ασφάλεια για να
αποφύγετε τραυματισμούς.
Οδηγίες αποθήκευσης: Μετά τη χρήση,
καθαρίστε και στεγνώστε τη λεπίδα.
Αποθηκεύστε το ψαλίδι σε ξηρό, χωρίς
παγετό μέρος για να αποφύγετε τη
σκουριά. Διατηρήστε τη λεπίδα ελαφρώς
λιπασμένη, εάν απαιτείται.
Συμμόρφωση: Αυτό το προϊόν
συμμορφώνεται με τον κανονισμό της ΕΕ
για την ασφάλεια των προϊόντων.

(BG) Спецификации на продукта:
Размер: За клони, рози, плодни храсти
и клонки с диаметър до 20 mm
Материал: Специално втвърден стомана,
антиприлепно покритие на режещата
повърхност
Предназначена употреба: За режащи
клони, рози, плодни храсти и клонки до
20 mm диаметър в градини и ландшафтна
архитектура
Информация за безопасност и
предупреждения: Носете защитни
ръкавици при режащи. Уверете се, че
няма хора или животни в близост до
зоната за рязане. Използвайте ножицата
само за предназначени цели и не за по-
тръдни материали. При поддръжка или
смяна на остриетата опразнете ножицата
и съхранявайте сигурно, за да
избегнете наранявания.
Инструкции за съхранение: След
употреба почистете и подсушете
острието. Съхранявайте ножицата на
сухо, без�но място, за да
предотвратите ръжда. Съхранявайте
острието леко смазвано, ако е
необходимо.
Съответствие: Този продукт отговаря на
регламента на ЕС за безопасност на
продуктите.

(RO) Specificații produs:
Mărime: Pentru crengi, trandafiri,
arbuști fructiferi și ramuri de până
la 20 mm în diametru
Material: Oțel special călit,
suprafață de tăiere cu înveliș
antiaderent
Utilizare intenționată: Pentru tăierea
crengilor, trandafirilor, arbuștilor
fructiferi și ramurilor de până la 20
mm în diametru în grădini și în
amenajarea peisajului
Informații de siguranță și
avertismente: Păstrați mănuși de
protecție la tăiere. Asigurați-vă că
nu există persoane sau animale în
apropierea zonei de tăiere. Utilizați
foarfeca doar în scopurile prevăzute
și nu pentru materiale mai dure. La
întreținere sau schimbarea lamelor,
goliți foarfeca și depozitați-o în
siguranță pentru a evita leziunile.
Instrucțiuni de depozitare: După
utilizare, curățați și uscați lama.
Depozitați foarfeca într-un loc uscat,
fără îngheț, pentru a evita rugina.
Păstrați lama ușor unsă, dacă este
necesar.
Conformitate: Acest produs este
conform cu regulamentul UE privind
siguranța produselor.

(HR) Specifikacije proizvoda:
Veličina: Za grane, ruže, voćke i
grančice do 20 mm u promjeru
Materijal: Posebno kaljeni čelik,
rezna površina premazana protiv
ljepljenja
Predviđena uporaba: Za rezanje
grana, ruža, voćaka i grančica do
20 mm u promjeru u vrtovima i
uređenju krajolika
Sigurnosne informacije i
upozorenja: Nosite zaštitne
rukavice pri rezanju. Pazite da
nema osoba ili životinja u blizini
područja rezanja. Koristite škare
samo za namijenjene svrhe i ne za
tvrđe materijale. Pri održavanju
ili zamjeni oštrica ispraznite
škare i sigurno ih pohranite kako
biste izbjegli ozljede.
Upute za skladištenje: Nakon
upotrebe očistite i osušite
oštricu. Pohranite škare na suhom
mjestu bez mraza kako biste
izbjegli hrđu. Čuvajte oštricu
lagano podmazanu ako je potrebno.
Sukladnost: Ovaj proizvod
zadovoljava uredbu EU-a o
sigurnosti proizvoda.

(LT) Produkto specifikacijos:
Dydis: Skirtas šakoms, rožėms,
vaismedžiams ir šakoms iki 20 mm
skersmens
Medžiaga: Specialiai grūdintas
plienas, neslipanti pjaunamoji
paviršius
Numatytas naudojimas: Šakoms,
rožėms, vaismedžiams ir šakoms iki
20 mm skersmens pjauti soduose ir
kraštovaizdžio statyboje
Saugumo informacija ir įspėjimai:
Pjaunant mūvėkite apsaugines
pirštines. Įsitikinkite, kad
pjovimo zonoje nėra žmonių ar
gyvūnų. Žirkles naudokite tik
numatytiems tikslams ir ne
minkštesnėms medžiagoms.
Priežiūros ar ašmenų keitimo metu
iškraukite žirkles ir saugiai
laikykite, kad išvengtumėte
sužalojimų.
Laikymo instrukcijos: Naudojimo
metu valykite ir nusausinkite
ašmenis. Laikykite žirkles
sausoje, be šalčio vietoje, kad
išvengtumėte rūdžių. Jei reikia,
laikykite lengvai suteptus
ašmenis.
Atitiktis: Šis produktas atitinka
ES produktų saugos reglamentą.

(LV) Produkta specifikācijas:
Izmērs: Lai grieztu zariņus,
rozes, augļu krūmus un zarus līdz
20 mm diametrā
Materiāls: Īpaši cietināts
tērauds, antīpaķe ar pārklājuma
griezuma virsmu
Paredzētā lietošana: Lai grieztu
zariņus, rozes, augļu krūmus un
zarus līdz 20 mm diametrā dārzos
un ainavu arhitektūrā
Drošības informācija un
brīdinājumi: Griežot valkājiet
aizsargcimdus. Pārliecinieties, ka
griezuma zonā nav cilvēku vai
dzīvnieku. Izmantojiet šķēres
tikai paredzētajiem mērķiem un ne
smagākiem materiāliem. Apkopei vai
asmeņu maiņai iztukšojiet šķēres
un droši uzglabājiet, lai
izvairītos no traumām.
Glabāšanas norādījumi: Pēc
lietošanas notīriet un izžāvējiet
asmeni. Uzglabājiet šķēres sausā,
bez salu vietā, lai izvairītos no
rūsas. Ja nepieciešams,
uzglabājiet asmeni viegli eļļotu.
Atbilstība: Šis produkts atbilst
ES produktu drošības regulai.

(ET) Toote spetsifikatsioonid:
Suurus: Okste, rooside,
puuviljapõsaste ja okste jaoks
kuni 20 mm diameetriga
Materjal: Erileeritud karastatud
teras, mittesissepügiv kattu
lõikepind
Eesmärgipärane kasutus: Okste,
rooside, puuviljapõsaste ja okste
lõikamiseks kuni 20 mm diameetriga
aedades ja maastiku kujundamisel
Ohutusteave ja hoiatused:
Lõikamisel kandke kaitsekindaid.
Veenduge, et lõikamispiirkonna
läheduses pole inimesi ega loomi.
Kasutage kääre ainult ettenähtud
otstarbeks ja mitte kõvemate
materjalide jaoks. Hoolduse või
tera vahetamisel tühjendage kääre
ja hoidke seda kindlalt, et
vältida vigastusi.
Säilitamisjuhised: Pärast
kasutamist puhastage ja kuivatage
tera. Hoidke kääre kuival ja
külmakindlal kohal roostumise
vältimiseks. Kui vajalik, hoidke
tera kergelt õlituna.
Nõuetele vastavus: See toode
vastab EL-i tooteohutusmäärusele.

(GA) Sonraíochtaí Táirge:
Méid: Do chraobhacha, rósanna, torraí
torthaí agus brainsí suas le 20 mm ar
trastomhas
Ábhar: Cruach speisialta cruaite,
dromchla gearrtha brataithe
frithghreamaitheach
Úsáid Beartaithe: Chun brainsí,
rósanna, torraí torthaí agus brainsí
suas le 20 mm ar trastomhas a
ghearradh i ngairdíní agus i dtógáil
tírdhreacha
Faisnéis Sábháilteachta agus Rabhadh:
Caith lámhainní cosanta agus tú ag
gearradh. Déan cinnte nach bhfuil aon
daoine nó ainmhithe in aice le
limistéar an ghearrtha. Úsáid an sciar
ach amháin chun na críocha atá
beartaithe agus ní chun ábhair níos
crua. Le linn cothabhála nó
athsholáthair na lanna, folaigh an
sciar agus stóráil go sábháilte chun
gortuithe a sheachaint.
Treoracha Stórála: Ina dhiaidh sin
úsáid, glan agus triomaigh an lann.
Stóráil an sciar in áit tirim, saor ó
shioc chun meirge a sheachaint.
Coinnigh an lann beagán oilithe más
gá.
Comhlíonadh: Comhlíonann an táirge seo
rialachán sábháilteachta táirgí an AE.


